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Резюме. В условиях глобализации науки и растущей конкуренции за внимание международной ау-
дитории качественный научный перевод становится неотъемлемой частью эффективной акаде-
мической коммуникации. В статье подчеркивается роль английского языка как основного средства 
международного научного общения и анализируется влияние точного и стилистически выверенно-
го перевода на восприятие статьи, ее видимость в научных базах данных и цитируемость. Особое 
внимание уделяется отличию научного перевода от литературного и технического, а также типич-
ным ошибкам, возникающим при использовании автоматизированных систем перевода. На осно-
ве реальных примеров показано, как неточности в переводе заглавий, аннотаций, ключевых слов 
и подписей к графическим элементам статей могут снижать научную значимость публикации и за-
труднять ее индексирование. Отдельная часть посвящена работе с научной терминологией в различ-
ных областях знания. Подчеркивается важность не буквального, а контекстуально точного перево-
да с подбором адекватных английских эквивалентов, понятных международному академическому 
сообществу. В заключительной части рассматриваются стилистические особенности англоязычного 
научного дискурса, такие как предпочтение активного залога, компактной структуры и смысловой 
точности формулировок, и их влияние на восприятие текста редакторами и рецензентами.
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Abstract. In today’s global scientific landscape, where competition for the attention of the international 
research community continues to grow, high-quality scientific translation plays a vital role in effective 
scholarly communication. This article highlights the importance of English as the primary language of 
international academic exchange and explores how accurate, well-structured, and stylistically appropriate 
translation influences the perception, discoverability, and citation of research articles. The discussion 
focuses on key differences between scientific translation and other types – such as literary or technical – 
and outlines common mistakes often caused by reliance on automated translation tools. Drawing on real-
world examples, the article illustrates how inaccuracies in translating titles, abstracts, keywords, and figure 
captions can diminish the academic value of a publication and hinder its indexing in major databases. 
Particular attention is given to working with terminology across different fields of study, emphasizing 
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the need for contextually appropriate English equivalents that clearly and naturally convey the author’s 
intended meaning to an international readership. The final section discusses stylistic conventions of 
English-language academic writing – such as the preference for active voice, concise phrasing, and 
terminological precision – and their impact on how a text is evaluated by editors and reviewers.
Keywords: scientific translation, academic writing, terminological accuracy, English-language publication, 
stylistic errors, machine translation, scholarly communication
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ВВЕДЕНИЕ
В последние десятилетия английский язык 

окончательно утвердился в роли основного сред-
ства научной коммуникации, выполняя функции 
универсального медиатора между академиче-
скими сообществами разных стран. По оценкам 
исследователей, более 90 % публикаций в меж-
дународных научных журналах выходят на ан-
глийском языке, причем значительная их часть 
написана авторами, для которых он не является 
родным [1]. Такая языковая асимметрия создает 
как новые возможности (расширение научной 
видимости, повышение цитируемости, участие 
в глобальных проектах), так и серьезные вызовы, 
особенно на этапе подготовки и представления 
рукописей к международной публикации.

Публикации на английском языке, как показы-
вают метаанализы, в среднем цитируются в  два-
три раза чаще, чем статьи на других языках  [2], 
и именно они индексируются в таких ключевых ба-
зах данных, как Scopus и Web of Science. Одним из 
условий включения журнала в эти базы данных яв-
ляется доступность научного содержания для меж-
дународной аудитории, что предполагает наличие 
англоязычных аннотаций, ключевых слов и в ряде 
случаев полных текстов [3]. Согласно рекоменда-
циям экспертов, подготовка статей по академи-
ческим стандартам, включая терминологическую 
точность, структурированное изложение и соот-
ветствие метаданным, необходима для повышения 
доступности и видимости публикаций в междуна-
родных наукометрических базах данных [4].

Несмотря на растущее внимание к вопро-
сам международной академической коммуни-
кации, роль научного перевода как инструмента 
повышения индексируемости и цитируемости 
остается недостаточно изученной в прикладном 
аспекте. В  отличие от предыдущих работ, сосре-
доточенных преимущественно на лингвистиче-
ских аспектах перевода, данное исследование 
рассматривает его качество через призму крите-
риев, критически важных для наукометрических 
показателей, – терминологической точности, сти-

листической адекватности и соответствия стан-
дартам индексируемых публикаций. Большин-
ство существующих исследований фокусируются 
на проблемах лингвистической эквивалентно-
сти, не затрагивая влияние терминологических 
и стилистических решений на восприятие науч-
ного текста и его видимость в англоязычных по-
исковых системах. Так, К. Хайленд (K. Hyland)  [1] 
и C. Монтгомери (S. Montgomery) [3] подчеркива-
ют важность жанровой согласованности, струк-
турной предсказуемости и стилистической од-
нородности научного письма, однако оставляют 
без внимания ответ на вопрос, как конкретные 
ошибки перевода (например, неточность и не-
согласованность терминологии, стилистическое 
калькирование, некорректные заголовки) влияют 
на видимость научных статей. Работы У. Аммон 
(U. Ammon) [2] и Дж. Флауэрдью (J. Flowerdew) [5] 
указывают на сохраняющуюся языковую асимме-
трию, однако не дают авторам четких приклад-
ных решений для подготовки качественного на-
учного текста на английском языке.

Цель настоящей статьи – проанализировать 
ключевые особенности научного перевода как 
инструмента повышения качества и видимости 
научных публикаций. В фокусе исследования – 
влияние терминологических и стилистических 
решений, принимаемых при подготовке англоя-
зычных научных текстов, на восприятие, индек-
сируемость и цитируемость публикаций.

В рамках статьи рассматриваются следующие 
исследовательские вопросы:

1. Чем научный перевод отличается от техни-
ческого и литературного с точки зрения требова-
ний к жанру, структуре и стилистике?

2. Какие типичные ошибки возникают при пе-
реводе заглавий статей, аннотаций и ключевых 
слов и как они влияют на видимость публикации 
в индексируемых базах данных?

3. Как контекстуально неадекватные термины 
могут искажать интерпретацию научного текста 
и препятствовать его попаданию в релевантную 
выборку?

https://doi.org/10.24069/SEP-25-30
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4. Какие стилистические особенности англо-
язычного научного дискурса наиболее значимы 
при переводе и адаптации текстов?

В статье анализируются практические кейсы 
и примеры типичных ошибок перевода, выявлен-
ных при подготовке англоязычных версий статей 
для рецензируемых журналов, а также предлага-
ются рекомендации по улучшению качества пе-
ревода с учетом жанровых и терминологических 
требований англоязычного академического пись-
ма. Особое внимание уделяется стилистическим 
особенностям оформления заголовков, аннота-
ций и ключевых слов, влияющим на индексируе-
мость и видимость публикаций в международных 
базах данных.

ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ
Английский язык стал основным средством 

международной научной коммуникации во вто-
рой половине XX в. По оценкам К. Хайленд [1], бо-
лее 90 % статей в ведущих научных журналах пу-
бликуются на английском языке. В свою очередь, 
У. Аммон [2] подчеркивает, что английский язык 
выполняет не только функцию lingua franca науки, 
но и служит инструментом академической леги-
тимации и глобального признания. Однако рас-
пространение английского языка как языка науки 
сопровождается ростом языкового неравенства 
между теми авторами, для которых он является 
родным, и теми, кто использует его как иностран-
ный (L2-авторы).

Многочисленные исследования подтвержда-
ют, что L2-авторы сталкиваются с различными 
препятствиями на всех этапах публикационного 
процесса – от подготовки рукописи и ее перевода 
до рецензирования и цитирования. Так, в работе 
Дж. Флауэрдью [5] показано, что авторы, для ко-
торых английский не является родным, сталки-
ваются с трудностями не только на уровне грам-
матики, но и при соблюдении жанровых норм, 
логики изложения и стилистических требова-
ний англоязычного научного письма. Эти выво-
ды подтверждаются исследованием Т. М. Лиллис 
и  М. Дж. Карри (T. M.  Lillis & M. J. Curry) [6], ос-
нованным на анализе публикационных практик 
ученых из Центральной и Южной Европы. Авторы 
отмечают, что стремление соответствовать рито-
рическим стандартам международных журналов 
требует от L2-авторов значительных усилий, ко-
торые нередко превышают их языковые и акаде-
мические возможности [6]. Ряд исследователей 
подчеркивают, что рукописи авторов, пишущих 
на английском как иностранном языке, зачастую 
оцениваются не по содержательному вкладу, а по 

качеству изложения. Для таких авторов публи-
кационный процесс становится более сложным, 
поскольку им требуется профессиональная язы-
ковая поддержка [7–9]. 

Отдельное внимание в исследованиях послед-
них лет уделяется использованию автоматиче-
ских систем перевода в академическом контек-
сте. Так, Л. Боукер и Х. Буйтраго Сиро (L. Bowker & 
J. Buitrago Ciro) [10] подчеркивают, что, несмотря 
на широкое распространение таких инструмен-
тов, они часто выдают формально корректные, 
но риторически и жанрово неадекватные тексты. 
Это мнение разделяет М. Олохан (M. Olohan) [11], 
отмечая, что редакторы научных журналов регу-
лярно сталкиваются с рукописями, написанными 
с использованием машинного перевода, которые 
при внешней грамматической правильности де-
монстрируют нарушения риторической логики 
и жанровой целостности. Несмотря на то что веду-
щие издательства (Springer Nature, Elsevier)1 реко-
мендуют уделять пристальное внимание идиома-
тической точности и корректному использованию 
дисциплинарно-специфической терминологии 
публикаций, особенно в метаданных, большин-
ство журналов не предлагает авторам поддержку 
в  вопросах перевода, возлагая всю ответствен-
ность за качество текста исключительно на иссле-
дователей [12]. Это усиливает неравенство между 
авторами уже на этапе подготовки статьи.

Вопрос качества перевода напрямую связан 
с типичными ошибками, которые влияют на субъ-
ективное восприятие качества научной работы. 
В  исследовании Н. Медведевой [13] выделены 
четыре распространенных типа переводческих 
ошибок: семантические ошибки (неверный вы-
бор значения многозначных слов), терминоло-
гическая несогласованность, лексические неточ-
ности и нарушения грамматических норм. Хотя 
это исследование касается подготовки переводов 
студентами, его выводы в равной степени приме-
нимы и к научным публикациям: даже при доста-
точной языковой подготовке смысл текста может 
быть искажен, а логика изложения нарушена. Ре-
зультаты другого исследования показывают, что 
такие ошибки увеличивают когнитивную нагруз-
ку на читателя: понимание текста требует бо́ль-
ших усилий, особенно у носителей языка [14]. Хотя 
работа не посвящена научным публикациям на-
прямую, она демонстрирует, как лингвистические 

1  Springer Nature. English Language Editing Services. Avai- 
lable from: https://authorservices.springernature.com/language-
editing/ (accessed: 27.05.2025); Elsevier. Language Editing Servi- 
ces. Available from:  https://webshop.elsevier.com/language-editing/ 
(accessed: 27.05.2025).
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неточности могут осложнять восприятие текста 
рецензентами и редакторами. Об этом же говорят 
данные исследований [15, 16], согласно которым 
семантические и структурные ошибки существен-
но повышают нагрузку на редакторов и негативно 
влияют на восприятие научного текста.

На сегодняшний день отсутствует достаточное 
количество эмпирических данных, позволяющих 
однозначно связать переводческие ошибки с от-
клонением рукописей на этапе рецензирования 
или со снижением уровня индексируемости и ци-
тируемости. Однако совокупность имеющихся 
наблюдений позволяет утверждать, что перевод 
как часть редакционной практики оказывает пря-
мое влияние на публикационную судьбу научной 
статьи и должен рассматриваться как важнейший 
фактор академического успеха.

Несмотря на растущий интерес к вопросам 
научного перевода, до сих пор недостаточно из-
учено, каким образом переводческие решения 
влияют на наукометрические показатели публи-
каций. Особенно заметен дефицит эмпирических 
данных, позволяющих оценить влияние терми-
нологической и стилистической составляющих 
перевода на точность индексирования и последу-
ющую цитируемость научных работ. Этот пробел 
и определяет актуальность настоящего исследо-
вания, направленного на выявление конкретных 
механизмов влияния качества перевода на акаде-
мическую видимость публикаций.

ТИПОЛОГИЯ ПЕРЕВОДА  
И ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОГО ПЕРЕВОДА

Современные исследования все чаще рассма-
тривают научный перевод как специализирован-
ную форму академической медиации, которая 
требует гораздо больше, чем просто знание языка. 
Успешный перевод научного текста – это прежде 
всего воспроизведение научного знания в другой 
языковой системе с соблюдением норм академи-
ческого дискурса. Как подчеркивают Дж. Сагер 
с соавт. (J. C. Sager et al.) [17], научный перевод вы-
ходит за рамки лексической точности и  требует 
учета жанровых структур, логики аргументации 
и   коммуникативных задач, присущих конкрет-
ной дисциплине. Это делает его существенно от-
личным от других видов перевода, таких как тех-
нический или художественный.

Так, в техническом переводе основное внима-
ние уделяется функциональной ясности и переда-
че конкретных параметров [18], однако в научной 
статье та же информация должна быть интегри-
рована в связный текст и подана в соответствии 
с риторикой академического письма, требующей 

использования полного предложения, глаголов 
академического регистра (exhibited, presented 
with) и соответствующего синтаксиса. 

Пример 1
Оригинал: Толщина стенки трубопровода – 4 мм.
Технический перевод: Pipeline wall thickness: 4 mm.
Научный перевод: The pipeline wall thickness was 4 mm.

Пример 2
Оригинал: Температура тела – 38,5 °C.
Технический перевод: Body temperature: 38.5 °C.
Научный перевод: The patient exhibited a body tempera-
ture of 38.5 °C.

Художественный перевод допускает интер-
претации, стилистические вариации и даже 
трансформацию исходного текста ради создания 
художественного впечатления [19]. В научном пе-
реводе такой подход считается неприемлемым, 
поскольку нарушает требование однозначности. 

Пример
Оригинал: Ее глаза бегали по строчкам.
Художественный перевод: She scanned the text, her eyes 
dancing from word to word.
Научный перевод: Eye movements were recorded using 
a high-resolution camera.

Таким образом, научный перевод не ограни-
чивается заменой слов, а требует реконфигурации 
текста в соответствии с нормами академическо-
го жанра. Терминологическая точность при этом 
должна сочетаться с жанровой и стилистической 
согласованностью, обеспечивающей соответствие 
ожиданиям целевой аудитории [20]. Кроме того, 
научный перевод предполагает дисциплинарную 
адаптацию: переводчик должен не только пони-
мать исходный текст, но и обладать знаниями 
в соответствующей области, чтобы корректно пе-
редать научное содержание на другом языке [21]. 
Исследователи также отмечают, что перевод на-
учных текстов часто требует перестройки аргу-
ментации, переработки логики изложения и даже 
изменения структуры параграфов, чтобы текст 
соответствовал ожиданиям англоязычного науч-
ного сообщества [20–23].

Особое значение в научном переводе име-
ет корректное оформление ключевых элементов 
статьи – названия, аннотации и ключевых слов, 
так как именно они часто определяют, насколь-
ко легко текст индексируется и воспринимается 
в международных базах данных [24].

С точки зрения переводоведения, научный 
перевод – это не просто техническая операция, 
а интеллектуальный и коммуникативный про-
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цесс, в котором точность содержания сочета-
ется с соблюдением риторических и жанровых 
норм целевой научной культуры. Его конечная 
цель – обеспечить не только языковую точность, 
но и риторическую приемлемость, необходимую 
для успешной публикации и восприятия текста 
в международной научной среде [21].

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ

Методология исследования
Настоящая статья носит обзорно-аналити-

ческий характер и основана на принципах каче-
ственного контент-анализа типичных наруше-
ний, возникающих при переводе научных текстов 
с русского языка на английский. В фокусе рассмо-
трения – стилистические, терминологические 
и  жанровые особенности англоязычных версий 
научных статей российских авторов. 

Источники и материалы анализа
Материалом для анализа послужили:
1) англоязычные версии научных статей, под-

готовленные российскими авторами в период 
с 2021 по 2024 г.;

2) собственная база примеров переводов, со-
бранная автором в рамках редакторской практи-
ки (около 350 заглавий, 270 англоязычных анно-
таций, более 300 ключевых слов);

3) рекомендации ведущих издательств (Sprin- 
ger, Elsevier);

4) корпус типичных ошибок, описанных в ис-
следованиях по академическому письму и науч-
ному переводу, включая работы:

– К. Хайленд [1] – о жанровых нормах и стили-
стике научного текста;

– C. Монтгомери [3] – о требованиях к струк-
туре и логике изложения;

– Т. М. Лиллис, М. Дж. Карри [6] – о барьерах, 
с которыми сталкиваются L2-авторы;

– Н. Медведевой [13] – о классификации пере-
водческих ошибок в академических текстах.

Для иллюстрации отдельных ошибок исполь-
зованы реальные примеры, при необходимости 
анонимизированные и стилистически адаптиро-
ванные.

Критерии отбора примеров
Примеры включались в анализ по следующим 

критериям:
1) наличие признаков переводческого вмеша-

тельства в тексте (лексические и синтаксические 
кальки, дословные конструкции);

2) несоответствие терминологии, принятой 
в англоязычной научной литературе;

3) жанровые, стилистические, лексические 
и терминологические нарушения, влияющие на 
интерпретируемость или индексируемость пу-
бликации. 

Анализ данных
Анализ проводился по следующим направле-

ниям:
1) лексико-терминологический анализ – со-

поставление оригинальных и переводных версий 
терминов;

2) стилистико-дискурсивный анализ – выяв-
ление отклонений от норм англоязычного акаде-
мического письма;

3) анализ влияния перевода на индексируе- 
мость – проверка соответствия терминологии 
международным стандартам, изложенным в реко-
мендациях издательств (Springer, Elsevier), оценка 
частотности ключевых слов в Google Scholar; ана-
лиз соблюдения жанровых норм англоязычного 
академического письма [1; 3]. 

РЕЗУЛЬТАТЫ
Нарушения стилистических и жанровых норм 
при переводе заглавий

Анализ 120 заглавий русскоязычных статей, 
переведенных на английский язык, показал, что 
более чем в 60 % случаев в переводах имели место 
отклонения от стилистических и жанровых норм. 
Наиболее частотными оказались следующие типы 
нарушений:

1. Избыточное использование неинформа-
тивных отглагольных существительных (study of 
the…, analysis of the..., research on the...).

Пример 1
Оригинал: Изучение дополнительной возможности 
воздействия упругопластической знакопеременной де-
формации на свойства металлических материалов при 
их обработке на роликоправильной машине.
Машинный перевод: Study of the additional possibility 
effect of elastic-plastic alternating deformation on the pro- 
perties of metal materials during their processing on a roller 
straightening machine.
Рекомендуемый вариант: Enhancing the properties of 
metallic materials by elastic–plastic alternating deforma-
tion in roller straightening.

Пример 2
Оригинал: Исследование фазовых превращений в ти-
тановых сплавах при интенсивной термообработке.
Машинный перевод: Study of phase transformations in 
titanium alloys during intensive heat treatment.
Рекомендуемый вариант: Phase transformations in Ti-
based alloys under intensive heat treatment.
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2. Дословный перевод вводных и уточняющих 
конструкций («в условиях…» → under conditions 
of…, «по данным» → according to data of...).

Пример 1
Оригинал: Совершенствование процесса формообра-
зования в условиях плоского напряженного состояния 
растяжения.
Машинный перевод: Improving the process of forming 
under conditions of a plane tensile stress state.
Рекомендуемый вариант: Forming process optimization 
in plane tensile stress state.

Пример 2
Оригинал: Исследование сопротивления деформации 
трубных сталей в лабораторных условиях и по данным 
промышленных прокаток с использованием инстру-
ментов машинного обучения.
Машинный перевод: Using machine learning tools to 
study strain resistance of tube steels under laboratory con-
ditions and according to industrial rolling data.
Рекомендуемый вариант: Strain resistance of tube steels: 
comparison of laboratory testing and industrial rolling data 
using machine learning.

3. Выбор неточного термина (assessment вме-
сто evaluation, estimation вместо assessment, impact 
вместо effect, effect вместо influence).

Пример 1
Оригинал: Оценка аварийности доменных фурм.
Машинный перевод: Estimation of accident rate of blast 
furnace tuyeres.
Рекомендуемый вариант: Assessment of failure rates in 
blast furnace tuyeres.

Пример 2
Оригинал: Оценка напряженного состояния холодно-
прессованного брикета уплотнителя для газокомпрес-
сорной установки.
Машинный перевод: Assessment of the stress state of 
a cold pressed briquette sealer for a gas compressor instal-
lation.
Рекомендуемый вариант: Stress state evaluation of a cold-
pressed powder seal compact for a gas compressor unit.

Пример 3
Оригинал: Исследование влияния режимов комбиниро-
ванной электромеханической обработки стали марки 
40Х на ее структуру и твердость.
Машинный перевод: Influence of combined electrome-
chanical processing modes of 40Kh steel on its structure and 
hardness.
Рекомендуемый вариант: Effect of combined electrome-
chanical treatment modes on the structure and hardness of 
40Kh steel.

Нарушение лексико-стилистических норм 
при переводе аннотаций

Более чем в 50 % проанализированных анно-
таций выявлены следующие типы лексико-стили-
стических нарушений:

1. Терминологическая неточность (gender вме-
сто sex в медицинском контексте, cast iron вместо hot 
metal / pig iron в металлургии, modelling вместо simu-
lation, deformation вместо strain в материаловедении).

Пример 1
Оригинал: Расчет динамики теплового процесса (на 
основе готовой модели).
Перевод: Numerical modeling of thermal process dynamics.
Правильный вариант: Numerical simulation of thermal 
process dynamics.

Пример 2
Оригинал: Неорганизованные выбросы происходят во 
время заливки чугуна.
Перевод: Disorganized emissions occur during cast iron 
casting.
Правильный вариант: Fugitive emissions occur during 
hot metal pouring.

2. Калькирование синтаксических структур 
русского языка (It was revealed that...).
Пример
Оригинал: В ходе исследования были разработаны ре-
шения для улучшения экологических характеристик.
Перевод: The study developed the solutions to improve the 
environmental performance.
Рекомендуемый вариант: Solutions were developed to im-
prove environmental performance (пассивный залог) или 
The authors proposed measures to improve environmental 
performance (активный залог).

3. Стилистическая громоздкость или тавтология.
Пример
Оригинал: Этот метод позволяет определить, как 
технологические решения и режимы дутья влияют на 
экологические показатели процесса.
Перевод: This method allows one to determine how techno-
logical solutions and blast modes affect the environmental 
performance of the production process.
Рекомендуемый вариант: This method helps assess the 
impact of process parameters on environmental performance.

Нарушение терминологической согласованности
Сопоставление терминов в заглавиях, анно-

тациях, ключевых словах и подписях к иллюстра-
циям показало, что в 40–50 % случаев использу-
ются разные английские эквиваленты для одного 
и  того же понятия, что затрудняет понимание 
текста читателем, идентификацию статьи при по-
иске и ее корректную индексацию.



Научный редактор и издатель / Science Editor and Publisher

Арцишевская А. Н. Роль научного перевода в обеспечении качества и видимости публикаций

2025;10(1):104–113

110

Пример 1
Оригинал: разрушение.
Заглавие: fracture.
Аннотация: destruction.
Подпись к графику: failure.
Рекомендовано унифицировать термин в соответ-
ствии с дисциплинарной традицией (fracture в мате-
риаловедении).

Пример 2
Оригинал: трещина.
Ключевые слова: crack.
Аннотация: fracture line.
Подпись к графику: fissure.
Рекомендовано использовать crack как устоявший-
ся технический термин для обозначения трещин  
в металле.

Нарушение норм академического письма
Выявлены регулярные нарушения стиля ан-

глоязычного академического дискурса.
1. Чрезмерное использование пассивного  

залога.
Пример: It was found that… вместо The study 

revealed…
2. Лексическая избыточность.
Пример: In the course of the study, it was 

established that… вместо The study found that…
3. Устаревшие или неестественные формули-

ровки.
Пример: It should be noted that… вместо 

Notably…; Taking into consideration the above… вме-
сто Given these findings…

Соблюдение академического стиля – это не 
вопрос «красивых слов», а показатель профес-
сионального уровня научной публикации. Если 
стиль русскоязычного научного текста дословно 
переносится в английский, это может привести к 
ряду нежелательных последствий.

ОБСУЖДЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ
Настоящее исследование посвящено анализу 

особенностей переводческих решений, оказыва-
ющих влияние на индексируемость и видимость 
англоязычных версий научных статей, подготов-
ленных российскими авторами. Исследование 
подтвердило, что качество перевода метаданных 
научных статей играет ключевую роль в обеспе-
чении индексируемости и видимости публи-
каций в международных базах данных. Выяв-
ленные нарушения систематически снижают 
релевантность публикаций при тематическом 
поиске, затрудняют их классификацию и тем са-
мым могут негативно влиять на цитируемость.

Нарушения стилистических и жанровых норм 
при переводе заглавий

Анализ показал, что более чем в 60 % загла-
вий статей, переведенных на английский язык, 
допускаются отклонения от принятых жанровых 
и стилистических конвенций академического 
письма. Речь идет прежде всего об избыточном 
использовании отглагольных существитель-
ных (study of the…, analysis of the…, research on 
the…), а  также калькировании вводных кон-
струкций типа under conditions of…. Подобные 
формулировки делают заглавия избыточно 
громоздкими и снижают плотность ключевых 
слов, что ослабляет релевантность публикаций 
при автоматизированном поиске и  уменьша-
ет их видимость в библиографических базах 
данных. Кроме того, заглавия, перегруженные 
абстрактными формулировками, могут воспри-
ниматься как менее информативные, затруд-
няя быструю оценку содержания и  новизны 
статьи. Исследования показывают, что краткие 
и четко сформулированные заглавия, отражаю-
щие основные результаты или объект исследо-
вания, чаще привлекают внимание читателей 
и положительно коррелируют с  числом цити- 
рований [25; 26].

Нарушение лексико-стилистических норм 
при переводе аннотаций

Анализ аннотаций показал, что более чем 
в 50 % случаев в них выявляются нарушения лек-
сических и синтаксических норм. Среди наибо-
лее частотных – терминологическая неточность 
(например, modelling вместо simulation, cast iron 
вместо hot metal), калькирование синтакси-
ческих структур русского языка (конструкции  
типа It was revealed that..., In the course of the 
study...), а  также стилистическая перегружен-
ность и тавтология. 

Аннотации играют ключевую роль при пер-
вичном ознакомлении с публикациями, так как 
они индексируются поисковыми системами, 
отображаются в результатах поиска и зачастую 
служат основой для принятия решения о пере-
ходе к  полному тексту статей. Лексико-стили-
стические ошибки в аннотациях снижают чи-
таемость текста, усложняют его тематическую 
классификацию, а иногда затрудняют и адекват-
ную интерпретацию научного содержания. Как 
показывают исследования, ясность и термино-
логическая точность аннотаций напрямую свя-
заны с числом просмотров и цитирований ста-
тьи [27; 28]. 
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Нарушение терминологической согласованности
Примерно в 40–50 % проанализированных 

статей зафиксированы случаи терминологиче-
ской несогласованности, когда один и тот же рус-
ский термин в английском переводе передается 
разными несинонимичными словами (например, 
fracture, destruction, failure для «разрушение»). Та-
кие расхождения создают семантическую нео-
пределенность, затрудняют восприятие текста 
и  мешают корректной работе автоматизирован-
ных систем индексирования. Отсутствие терми-
нологической целостности особенно критично 
в технических и инженерных дисциплинах, где 
точность понятий играет ключевую роль. В ре-
зультате статья может быть некорректно класси-
фицирована в библиографических базах данных 
и не попасть в релевантные выборки по теме, что 
снижает ее видимость и уменьшает вероятность 
цитирования специалистами.

Нарушение норм академического письма
Во многих переводах статей на английский 

язык, выполненных российскими авторами, ре-
гулярно встречаются отклонения от норм ака-
демического письма. Чаще всего это чрезмерное 
использование пассивных конструкций, лекси-
ческая избыточность, а также устаревшие или 
книжные обороты, нехарактерные для современ-
ных научных публикаций. Хотя такие особенно-
сти не всегда напрямую влияют на индексиру-
емость статьи в  библиографических базах, они 
существенно ухудшают ее восприятие рецензен-
тами и читателями – носителями английского 
языка. Таким образом, от стиля научного изло-
жения зависит не только вероятность принятия 
рукописи в авторитетный научный журнал, но и 
готовность других исследователей ссылаться на 
нее в дальнейшем [1; 3].

Ограничения исследования
Следует отметить, что проведенный анализ 

носил преимущественно качественный характер 
и базировался на корпусе текстов, переведенных 
без участия профессиональных переводчиков 
или редакторов. Хотя выборка включала разно-
образные публикации в области естественных, 
технических и медицинских наук, она не охва-
тывает тексты из гуманитарных и социальных 
дисциплин и статьи, прошедшие профессиональ-
ную языковую редактуру. Кроме того, не была 
выполнена прямая проверка индексируемости 
терминов в базах данных Scopus и Web of Science 
(выводы о влиянии перевода на видимость сде-
ланы на основе соответствия рекомендациям 

издательств и экспертной оценки). Кроме того, 
в исследовании не использовались методы ав-
томатизированного анализа больших текстовых 
массивов, что ограничивает масштаб обобщений. 
В перспективе представляется целесообразным 
проведение количественного анализа с участи-
ем независимых экспертов для верификации 
выявленных моделей и расширения типологии 
ошибок, анализ индексируемости текстов, пере-
веденных профессиональными и непрофессио-
нальными переводчиками, в базах данных Scopus 
и WoS, а также расширение выборки на гумани-
тарные и социальные дисциплины.

Теоретические и практические следствия
Результаты настоящего исследования позво-

ляют сделать ряд значимых выводов как для на-
учной теории, так и для практики подготовки ан-
глоязычных научных текстов. 

Во-первых, научный перевод следует рассма-
тривать как неотъемлемую часть публикацион-
ного цикла, влияющую на международную види-
мость и цитируемость научных результатов. 

Во-вторых, формирование у авторов ритори-
ческих и жанровых компетенций при подготовке 
англоязычных версий статей требует не только 
владения языком, но и целенаправленного про-
фессионального обучения. 

В-третьих, редакционные практики журна-
лов, публикующих англоязычные версии россий-
ских научных работ, должны предусматривать 
этап терминологической и стилистической ве-
рификации, включающей участие специалистов 
в области академического письма и профессио-
нального перевода. Сочетание этих мер способ-
но существенно повысить качество и конкурен-
тоспособность публикаций российских авторов 
в международном академическом пространстве.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Настоящее исследование было направлено 

на выявление факторов, влияющих на успеш-
ность англоязычной научной публикации при 
ее переводе с русского языка. Поставленные ис-
следовательские вопросы позволили сосредото-
читься на содержательных, терминологических 
и стилистических аспектах, наиболее значимых 
с точки зрения видимости и индексируемости 
научного текста.

Анализ позволил уточнить, какие именно 
переводческие решения оказывают влияние на 
восприятие научной статьи в международной 
академической среде, и выявить закономерно-
сти, имеющие системный характер. В результате 
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был установлен ряд критериев, несоблюдение ко-
торых снижает релевантность и академическую 
пригодность англоязычной версии публикации. 

Вклад данного исследования заключается не 
столько в фиксации частных ошибок, сколько 
в  предложении подхода к их интерпретации че-
рез призму влияния на распространение знания. 
В  этом контексте научный перевод предстает не 
как вспомогательный инструмент, а как механизм, 
напрямую влияющий на доступность, интерпрети-
руемость и долговечность научной информации.

Результаты работы применимы для совер-
шенствования академических курсов по науч-

ному письму и переводу, для формирования 
редакционных регламентов российских журна-
лов, публикующих англоязычные версии статей, 
а также могут использоваться научными консуль-
тантами, работающими с авторами. Дальнейшие 
исследования могут быть направлены на расши-
рение эмпирической базы, включение статей из 
гуманитарных и социальных дисциплин, а также 
на разработку автоматизированных инструмен-
тов, позволяющих оценивать качество перевода 
метаданных. Этот подход позволит выработать 
более четкие критерии адекватности перевода 
в научной коммуникации.
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